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Propagande 


L’Universite Nouvelie de Bruxelles (Institut 
des Hautes Etudes) avait inscrit, parmi les con- 
ferenciers de cet hiver, le commandant Charles 
Lemaire pour parler en faveur de la Langue 
Internationale. Le public ordinaire des confe¬ 
rences de rUniversite Nouvelie comprend non 
seulement beaucoup d’^trangers, mais encore 
a de nombreuses relations avec tous les orga- 
nismes similaires qui fonctionnent en Europe; 
e’est assez dire que la question d’une langue 
auxiliaire allait rencontrer chez lui un auditoire 
choisi et attentif. 

Les conferences eurent lieu les 2 et 8 fevrier 
et jamais peut-etre le sympathique conferencier 
ne fit plus preuve de verve entrainante et ne 
reussit mieux a emballer et a convaincre ses 
auditeurs. Point n’etait besoin de demontrer ici 
la necessite imperieuse ’d'une langue seconde 
et de refaire l’historique des nombreux essais 
aujourd’hui bien classes et suffisamment connus. 
Le commandant Ch. Lemaire s’est surtout 
attache a montrer dans quelle voie la langue 
Internationale devait s'engager, les nombreux 
ecueils qu’elle y avait rencontre deja et ceux 
auxquels elle devait s’attendre; apres avoir 
donne les grands principes qui avaient guide 
TeJaboration du Volapuk, de TEsperanto et de 


I’ldo, il fit un parall£le entre ces solutions et 
surtout entre les deux dernieres. 

Lors de la seconde conference il donna rapi- 
dement le mecanisme de l’ldo et traduisit „La 
voyo ft la celebre poesie de Zamenhof, d’apres 
le texte en Ido qu’il avait fait distribuer a ses 
auditeurs. 


Il fit toucher du doigt, par de nombreux 
exemples dont quelques-uns tres t}^piques 
empruntes a ses sejours en Afrique, les defauts 
et les erreurs de nos langues nationales, lan- 
gues de civilises et aussi quelle logique et 
quelle exactitude on rencontre dans le language 
des humbles, des enlants et des peuplades a 
peine effieurees par notre civilisation. Il montre 
aussi I’erreur qu’il y a a s’assimiler les langues 
sans une analyse tres serree et cita de nom¬ 
breux exemples' de corruption du sens primitif 
par le passage d’une langue dans une autre et 
m£me par le simple usage, par revolution 
naturelle. On sait que TEsperanto nous a donne 
quelques exemples caracterisques de cette 
evolution, exemples que le conferencier n’a 
pas manque de eiter. 

Bref, deux excellentes soirees pour notre 
propagande <1 Bruxelles. 



Mozano. 
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Esperanto et Ido 


Texte dont la traduction met 1 Esperanto en echec. 

Voici un texte tout-a-fait elementaire dont nous avons demande a 
plusieurs esperantistes, parmi lesquels un niembre du Lingva Komitato, 
une traduction complete et correcte en Esperanto primitif. 

Les divers traducteurs auxquels nous nous sommes adresses ont 
bien voulu nous faire le travail demande; mais en nous Fenvoyant ils 
nous ont prie de ne pas publier leurs traductions ni leurs noms. 

Le texte, qui se traduit aisement et pleinement en Ido, comme on 
le verra, a ete qualifie, par un de nos traducteurs esperantistes, de „texte 
plein de pieges*. 

C’est reconnaitre, de la fa<;on la plus evidente, Finferiorite traduc- 
tive de FEsperanto du Fundamento. 


Qu’on en juge, voici le texte en question : 

La premiere Republique negre en Afrique 
est la republique de L.; elle s’est declaree une 
et indivisible; quelques coloniaux pensent qu’il 
deviendra peut-etre necessaire de la transformer 
en protectorat relevant d’une ou de plusieurs 
grandes puissances. 

Cette transformation sera peut-etre possible 
sans trop de secousses, bien qu’il soit, toujours 
et partout, grave, etonnamment grave, de 
reduire les libertes d’un peuple. 

De toute maniere, pour toute raison, chaque 
peuple tient a garder toute son independance; 
a chacun de savoir la defendre. 

II y aura place, dans cette affaire, pour une 
decision de la cour d’arbitrage de La Haye; 
c’est de cette cour que pourra sortir un arran¬ 
gement a Famiable. 

Le probleme a resoudre ainsi est digne d’etre 
resolu, et il peut etre resolu pacifiquement; si 
on ecoute les gens de coeur c’est ainsi qu’il 
devra ĉtre resolu. 

Grace a quoi on ne verra pas, une fois de 
plus, les blancs massacrant les noirs; il est 
vrai qu’on pourrait voir aussi les noirs massa¬ 
crant les blancs ! 


♦ 

♦ * 


Voici la traduction de ce texte en Ido : 

La unesma republiko negra en Afriko esas 
la republiko L.; lu deklaris su kom una e nedi- 
videbla; kelka koloniali opinionas ke forsan 
oporteskos transformar lu kom protektorato 
dependanta de un o plura potenta landi. 

Ca transformo esos forsan posibla sen troa 
sukusi quankam, sempre ed omna-loke, esas 
grava, astonante grava, diminutar la liberaji di 
ula populo. 

Omna maniere, pro omna-motivi, omna populo 
deziras konservar sua tuta nedependo; omnu 
esez kapabla defensar ol ! 

Pri ta afero povos eventar decido da la korto 
arbitrala di La Have; de ta korto ya povos 
naskar amikal aranjo. 

La problemo tale solvenda, esas solvinda, e 
ol esas solvebla paceme; se on adoptas la opi- 
niono di la jenerozi ta problemo esas solvota 
ca-maniere. 

Danke quo on ne vidos, unfoyo-pluse, la 
Blanki masakranta la Negri j; advere on povus 
anke vidar la Negri masakranta la Blanki. 

On voit que, pour Ido, le texte a traduire ne 
presente aucun piege. 

Il sera curieux de voir si quelque champion de 
FEsperanto primitif se presentera pour traduire 
„completement et exactement" le susdit texte. 

B.S. 


Kurser Lehrgang der Weltsprache Ido, ver- 
fasst von Fr. Schneeberger. 

Preis 40 Pfg. = 50 cts. 

Ido-Verlag, Lŭsslingen-Solothurn, 

Schweiz (Suisse). 


IVloiidolinguala exerci kun kurta gramatiko 
da Fr. Schneeberger e P. Ahlberg en Sueda 
linguo. 

Pris; 50 Ore. 

K. W. Appelbergs Boktryckeri. 

Uppsala (Suedio). 
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La aquo di la vivo. 

(Ek .Palmblŭtter" von Herder u. Liebeskind.) 

• La profeto Salomo olim plendis pro la kur- 
teso di la homala vivo. „Quon helpas me mea 
granda sajeso, dicis il, se ne esas permisata a 
me juadar la frukti di ol ? La maxim granda 
parto di mea vivo esas pasinta ante ke me 
divenis saja, e nun, kande me volas komencar 
profitar mea experienci, me staras ja ye la 
bordo di la tombo. Quo altro esas la sajeso 
di. la homo kam la perisiva floro di planto ? 
01 kreskas multa dii e semani, til ke olua 
kalico su apertas. l am balde kam olua matureso 
•finas, lua beleso esas desaparinta, ol velkas, 
sen juar la frukto di la laboro.“ Tale Salomo 
parolis e tristijis. — Levinte sua okuli ye la 
cielo, il vidis decensar anjelo, qua portis vazo 
•de safiro en manuo. „Saloino 44 , dicis la anjelo 
di la omnapotento, „me venas de la trono di 
la Eterno. Il audis tua plendi e sendis me 
adportar a tu la aquo di la vivo. Se tu drinkos 
ek la vazo, tu esos nemortonta e juos eterna 
yuneso; ma se tu ne drinkos ek ol, tu iros, 
kande venos tua horo, la voyo di omna karno. 
La Eterno pozas la decido en tu, facez quo 
:>lezas a tu ! 44 — La anjelo pozis la vazo avail 
la pedi di la profeto e desaparis. 

Salomo ne savis, quon il devis facar. Il kun- 
venigis sua veziri por konsultar li. lei unanime 
konsilis ad il por nemortiveso. Pro ke Butimar, 


la maxim saja de lua veziri, ne esis asistanta, 
la rejo querigis il e pozis a lu la dicita questiono. 
„Granda rejo 44 , respondis Butimar, „kacl ica 
aquo di la vivo esas destinata unike por tu 
ipsa o ka tu darfas drinkigar anke da altri ? 44 
„La Maxim Alto 44 , dicis Salomo, „facis ica favoro 
sole a me. 44 „En ta kazo 44 , replikis la veziro, 
„lore tua infanti, tua amiki, tua maxim kara 
spozino mortos un pos la altru. Ouale arboro, 
a qua on prenas omnayare lua maxim bela 
frukti, tu perdus omna yaro, semano, dio — 
un de tua kari e tu plendos. Quala charmin 
povus havar nemortiveso, de qua la fato esas 
senhna trauro? Se ne omno, quon tu amas, 
esas nemortiva kun tu, lore nemortiveso esos 
por tu granda tormento 44 . ,,1'ale anke me pensas 44 , 
•dicis.Salomo, „ica tero ne esas kreita por la 
skopo, portar homi nemortiva, altrakaze la suno 
mustus starar meze la cielo. Mea plendo esis 
nejusta. Sajo, qua mustus lojar eterne en ica 
valo di la foleso, — qua mustus portar eterne 
pleneso di mondala deziregi e ne vidus fino 
avan su en lua sinuoza voyo, esus la maxim 
deslelica viro, qua trovesus sub la suno. 44 — 
Riveninte a la vazo, la rejala profeto trovis 
sikigita la aquo en ol. Il prosternis e dicis : 
„Sinioro, pardonez tua servisto, se il blamis 
tu pri tua verki 1 Sole tu esas la sajeso e la 
intelekto, omna kozi esas ordinata per oli, e la 
filio di la polvo ne povas facar altro, kam 
admirar tua agado ! 44 

(Ek Idarto.) Trad . H. Griinenfelder, Glams. 


Nekrologo 


Amatus Vander 

Le 22 janvier est decede, a Anvers, Aime 
Vander Biest-Andelhof, qui presida, en aoŭt 
dernier, le septieme Congres de. I’Esperanto, 
alors qu'il etait deja atteint par Ie mal qui 
devait bientot Fern porter. II fut un des pre¬ 
miers adeptes de la langue a Anvers et consacra 
ties courageusement les derniĉres annees de 
sa vie a fonder les divers groupements de la 
metropole et a propager la langue de Zamenhof. 

Il travailla de son mieux a la question de la 
Langue Auxiliaire Internationale; en face de sa 
tombe, La Belga Sonorilo , a laquelle jadis il 
collabora, lui rend le respectueux et sincere 
hommage qui lui est du. 

Aime Vander Biest-Andelhof etait membre 
du Comite et ex-vice-president du Groupe espe- 
rantiste anversois, president du Comite central 
esperantiste anversois, ex-president de la Ligue 
esperantiste beige, redacteur du journal „Belga 
Esperantisto 44 membre du Lingva Komitato 
esperantiste et, ayant preside le septieme Con¬ 
gres, il etait membre de la Commission perma- 
nente des congres. 


Biest-Andelhof. 

Ye la 22 csma di Januaro mortis en Anvers, 
Amatus Vander Biest-Andelhof- qua prezidis, 
dum lasta agosto, la sepesma Kongreso di 
Esperanto, lor ke ja il esis atingita da la 
malsaneso, qua balde esis forportonta lu. Il esis 
inter la unesma adepti di la linguo en Anvers e 
konsakris, tre kurajoze, la lasta yari di sa vivo, 
a fondar la diversa grupi di la metropolo e a 
propagar la linguo di Zamenhof. Il laboradis, 
segun sua povo, por la problemo di la Inter- 
naciona Helpanta Linguo; ye 1 ’ bordo di sa 
tombo, La Belga Sonorilo , a qua il olim kunla- 
boris, salutas lu per la respektoza e sincera 
homajo meritata da li. 

Amatus Vander Biest-Andelhof esis komita- 
tano ed ex-vieprezidanto di la Antwerpena 
Grupo Esperantista, prezidanto di la Antwer¬ 
pena Esperantista Centrala Komitato, ex-prezi- 
danto di la Belga Ligo Esperantista, chef- 
redaktero di la jurnalo „Belga Esperantisto 44 
membro di la esperantisto „Lingual Komitato 44 e, 
prezidinte la sepesma Kongreso, il esis membro 
di la Permananta Komitato di la Kongresi. 
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Felicitations 

LJn des plus fervents adeptes de la Langue 
internationale. M. II. Pens de Dessau, membre 
du Comite de PUnion et redacteur de la vail- 
lante revue Internaciona Socialisto , vient d’etre 
elu depute au Reichstag pour la circonscription 
de Brandebourg, ville voisine de la capitale de 
rEmpire allemand. Nous sommes heureux de 
presenter nos felicitations les plus cordiales a 
notre ,,samideano“ et nous sommes convaincus 
que son election sera accueillie avec joie par 
tous ceux qui s’occupent de Langue interna¬ 
tionale, quel que soit le parti auquel ils appar- 
tiennent. 

Deja depuis 5 ans le Reichstag acompte parmi 
ses membres un autre partisan de la grande 
idee : M. Sommer , depute de Magdebourg. 

Jusqu'a present la question de la Langue 
internationale n’a pas fait I’objet des deliberations 
du Reichstag , parce que cette assemblee n'a 
pas a s’occuper de questions d enseignement, 
celles-ci etant reservees aux parlements des 
Etats qui font partie de l’Empire. Mais il 
semble que la question pourra y etre traitee 
bientĉt, soit lorsqu’on discutera la proposition 
relative a la substitution des caracteres romains 
aux caracteres gothiques, soit lorsqu’on presen¬ 
ter au Reichstag une proposition de loi scolaire 
applicable au territoire de l’Empire. 

Nous sommes persuades que notre ami Feus 
ne manquera pas cette occasion pour demontrer 
I’importance de l’adoption d un moyen d’inter- 
communication dans tous les domaines de la vie 
et des relations internationales. 

Hanauer. 


Gratuli 

Un ek la maxim lervoroza adepti di la Linguo 
Internaciona, 5 ° H. I'eus de Dessau, membro 
di la Komitato di l’Uniono e redaktero di la 
agema revuo Internaciona Soctalisio , jus elektesis 
kom deputato en la Reichstag por la distrikto 
Brandenburg, qua situesas apud la chefurbo di 

la germana imperio. Ni esas felica gratular nia 
samideano maxim kordiale e ni esas konvinkata 
ke lua elekteso joyoze aceptesos da omni, qui 
okupas su pri Linguo Internaciona, irga esas la 
partio a qua li apartenas. 

Ja de kin yari la Reichstag havis inter sua 
membri altra partiano di la granda ideo: 
S° Sommer , deputato por Magdeburg. 

Til nun, la questiono di la Linguo Interna¬ 
ciona ne esis aludita dum la deliberi di la 
Reichstag pro ke ta legifanta organismo ne darfas 
okupar su pri questioni relatanta la docado nam 
ici rezervesas por la parlamenti di la Stati qui 
konstitucas 1’Imperio. Ma semblas ke la ques¬ 
tiono povos balde traktesar ibe, sive kande on 
diskutos la propozo koncernanta la vicigo di la 
gotika literi per la romana literi, sive kande on 
Drezentos a la Reichstag ula propozo por skolala 
lego aplikebla en la tota teritorio di rimperio. 

Ne esas certa, ke nia atniko Pens ne falios 
ta okaziono por demonstrar quante esus utila 
adoptar ula interkomunikilo en omna domeni di 
la vivo e di la relati internaciona. 


Nouvel Aveu 


Le Journal (Paris, 12 fevrier 1912) contient 
un aveu precieux d’un „fanatique", le vice-pre¬ 
sident du groupe esperantiste de Paris. Un 
redacteur du Journal s'etait innocemment etonne 
que le journal de ce groupe ne fat pas redige 
en Esperanto. 

Le dit fanatique repond : 

„11 se trouve que j’ai proteste moi aussi, en 
disant qu’il n’y avait pas assez d’Esperanto dans 
notre journal, il m’a ete repondu que c’etait 
vrai, et que le nouvel imprimeur du Bulletin 
manquait de caracteres sp^ciaux'b 

Ainsi on 1’avoue: le manque de caracteres 
speciaux peut empecher de publier de ^Espe¬ 
ranto! Pourtant, on disait que tout imprimeur 
qui se respecte doit les avoir; qu’on peut se 
les procurer aisement, pour une somme insigni- 
fiante! etc., etc. Et d’autre part, on bluffe sur 


l ardeur et la prosperite du groupe parisien ! 
Comme le remarque fort justement le redacteur 
du Journal le groupe est done bien pauvre 
pour qu’il ne puisse pas fournir a son impri¬ 
meur ces quelques lettres accentuees, qui ne 
content que quelques „spesmiloj" ? Pendant ce 
temps, on depense (dit-on) 20.000 francs pour 
organiser un concours truque; on prepare un 
char somptueux pour la Mi Careme: la du moins, 
les fanatiques seront bien a leur place, dans 
une mascarade! Mais ils feraient bien mieux 
de corriger leur „chere langue" de ses vices 
redhibitoires, comme les lettres accentuees. Il 
est vrai que s’ils se mettaient a la corriger. ils 
aboutiraient bien vite... a l’ldo ! Qu’ils prennent 
done part a toutes les „cavalcades" qu’il leur 
plaira, qu’ils s’amusent et jettent de la poudre 
aux yeux des badauds. Pendant ce temps, les 
Idistes travaillent et realisent sans bruit et sans 
reclame la vraie, la seule Langue internationale. 

L. C. 
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Ido kom idea la entraprezo. 

On povas ofte experiencar, ke omnafoye, 
kande irga komune utila entraprezo aparas, 
subite la jurnalismo okupas ol, por profitar ol 
por su. Apene la elemento Radio esis deskovrita, 
subite fondesis omnaloke „radiojurnali“ ; kande 
flugis la unesma aeroplano, subite formikumis 
amaso di jurnali pri aviacado. Esas ya certe 
justa, nia ne eviteble necesa, ke la jurnalaro 
helpez la endukto e propagado di nuva inven¬ 
turi. Ma la helpo povas konvertesar en impedo, 
kande la jurnali volas prosperar nut* ye la kusti 
di la entraprezo. Omna entraprezi bezonas 
komence pekunio, qua ofte kolektesas nefacile, 
pro ke la publiko ne esas ankore suficante 
konvinkita pri la utileso e posibleso di la entra¬ 
prezo. Ma se ica pekunio apene kolektita mustas 
dispersesar preske tote por la jurnali, lore la 
entraprezo sufras pri to. I a entraprezanti ne 
darfas tolerar, ke ita specala jurnali perisos, pro 
ke lore la publiko kredas, ke la entraprezo ipsa 
perisis, e tale on esas koaktata spensar ad la 
jurnali multa pekunio por la entraprezo ipsa. 

Tala misfortuno eventis anke ad la inventi 
di lingui internaciona. Esperanto esis impedata 
plubonijar exakte per sua editisti e rigidijis por 
ne nocar ad sua jurnalaro. Anke Ido sufras, 
quankam min grave, pro tro multa jurnali. 
Fakte la adepti ne bezonus nacionala jurnali, 
pro ke omm komprenas la internaciona linguo. 
Nur por ti, qui til nun ne konocas la linguo, 
on bezonas nacionala jurnali, qui propagas la 
linguo inter la neadheranti. Ma la redakteri di 
ita jurnali devas esar homi di ideala pens- 
maniero, qui ne bezonas o ne deziras financala 
gano ek la edito di jurnalo. Se li ne esas tala, 
lore existas la danjero, ke li falas en financala 
ditreso, e ke la Uniono por impedar la periso, 
devus sustenar li per konstanta kontributi. Se 
ici divenus tro grava e tro ofta, lore konsequos, 
ke la Uniono mustus disipar omna sua moyeni, 
quin ol bezonus por altra grava skopi. La 
detrimento esas ankore plu grava, se la redak- 
tero ne volas agar segun la deziri e principi 
di la Komitato. 

De ica latero ulu reprochis ad la chefi di 
l’Uniono, ke li nur helpas la ciencala developo 
di la linguo, ma neglijas la propagado e precipue 
la kombato di la adversi. 

Omna du reprochi esas tote neyusta. La 
chefi ne povas ipsa facar la propagado en detalo. 
To esas la tasko di la grupi e di singla adheranti. 
La kontinua disputacho kontre la enemiki e 
konkuranti ne esas utila e produktas nur perso¬ 
nals bitrijo. La maxim bona remedio di propago 
esas sempre la maxim sorgoza perfektigo di la 
linguo. Nun la linguo esas sat perfekta por la 
ordinara vivoj e la - periodo di-stabileso posi- 
* bligas la generalauzado.-"Esas nur necesa,-ke 
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omna adheranti exercas ed uzas ol. Ma la cien¬ 
cala developo ne ja esas finita. Esas necesa 
kompletigar la ciencala nomenklaturo. Multo 
esas ja facita, ma multo ankore facenda. Ni ne 
darfas neglijar ica tasko, quan ni promisis satis- 
facor. Esas ya la supereso di nia linguo, ke 
ol povas satisfacar ol. Do ne esas komprenebla, 
Dro quo on reprochas ad la chefi, ke li „nur“ 
aboras pri la ciencala developo di la linguo. 
Li nultempe cesis kombatar la atakanti, refutar 
la kalumnii, propagar la ordinara linguo per la 
edito di verki e per bone skribita artikli. Li 
nur ne volas disipar la moyeni di ITmiono por 
ne saturebla jurnaleri, qui sufras ye la morbo 
„redaktitis il e volas fondar sempre nuva jurnali, 
quaze se existantai ne suficus. La experienco 
di Esperanto devas esar por ni averto. Ni 
bezonas ideale pensanta, ne egoista kunlaboranti. 
Qua ne volas od ne povas helpar Ido neegoiste, 
qua volas Iaborar nur por ganar pekunio, ita 
lasez Ido ed elektez altra entraprezi, qui esas 
financale profitebla. Ni idisti volas restar idea- 
listi, e lasar altra linguo-inventeri cherpar ek 
lia linguo la moyeni por la vivo. 

Graz, 10./12. 1911. L. de Pfaundler. 

Ek Idano. 


Unc lettre syniptomatique 

Au moment de mettre sous presse, nous 
recevons communication de la lettre suivante, 
dont la gravite n’echappera pas a nos lecteurs. 
On connait le r6le important que joua le signa- 
taire, dans le mouvement de propagande esperan- 
tiste. M. Gaston Mock a rempli trfes longtemps 
les fonctions de secretaire general du Centra 
Oficeyo\ il a fait partie du Comite de la Dele¬ 
gation oil il a supplee M. le recteur Boirac; 
enfin il est encore actuellement membre de 
l’Academie esperantiste. 

Neuilly s,Seine, 4 fevrier 1912. 
A Monsieur Leon Bollack, a Paris. 

Mon cher ami, 

Je vous adresse par la presente lettre mon 
adhesion a TUniono di la Amiki di la Linguo 
internaciona. .. 

Vous savez que, pour executer cette resolu¬ 
tion deja* ancienne, j’attendais qu’on eŭt pris 
deux mesures, indispensables a mon avis, 
consistant, Tune a instituer une periode de sta¬ 
bility et l’autre k admettre dans 1’lJniono des 
membres approbateurs,. c’est-a-dire, a ne plus 
exiger l’engagement de „pratiquer la langue en 
toute occasion u , 
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II est de mon devoir de vous aviser, d’autre 
part, que je n’ai pas l'intention de donher ma 
demission de i'Academie esperantiste, ainsi que 
de la presidence dlionneur des groupes espe- 
rantistes de Paris et de Monaco dont je suis le 
fondateur. Sauf incident imprevu, je me propose 
de rester membre de ces groupements tant 
qu’ils ne croiront pas devoir prononcer ma 
radiation. 

Mon plus vif desir est en efifet de voir recons- 
tituer 1’union de tous ceux qui, en se ralliant a 
celle des solutions qui leur semblait momenta* 
ment la meilleure, n’avaient en vue que Pinteret 
superieur de Pidee d’une langue internationale. 
Cette union, je PafTirme, etait realisable au 
lendemain de la session de la Delegation, pai 
fait mon possible pour la determiner ; mais j’ai 
echoue devant la resistance d’un trfcs petit 
nom^re d’hommes influents, dont Popposition a 
toute reforme de PEsperanto etait irreductible. 
Neanmoins, je me refuse a desesperer de la 
possibility de mettre fin a la scission actuelle; 
et je ne veux negliger aucun moyen de contri- 
buer & Pobtention de ce resultat si desirable. 

Je communique la presente lettre aux presi¬ 
dents de PAcademie et des groupes de Paris et 
de Monaco; c’est vous dire que vous pouvez la 
considerer comtne ouverte. 

Bien cordialement a vous. 

{Signe) G. Moch. 

Nous ne pouvons qu’applaudir aux genereux 
sentiments qui incitent M. Moch a ne pas donner 
sa demission des groupements esperantistes 
dont il fait partie, dans Pespoir qu’il deviendra 
une sorte de trait dunion entre conservatems 
et idistes. Mais cet espoir nous parait absolu* 
ment chimerique et nous ne croyons pas nous 
aventurer beaucoup en predisant a M. Moch, le 
meme sort que celui de notre groupe Piomro 
de Bruxelles qui, desireux de jouer ce role 
meritoire, voulait rester aftilie a la Ligue espe¬ 
rantiste beige tout en propageant PEsperanto 
reforme. Le Piomro fut execute au nom du 
Majstro , du Fundamento et de la Fide/eco ! 

A PRIDO. 


Uniono por la Linguo Internaciona. 

Statuti, nuva edituro che la Kasisto di PUniono: 

S ro Anton WaltisbQhl, 

46, Bahnofstrasse, 
Zurich (Suisse). 

Minima suskripto : or dinar a niembro , om- 
nayare : 2 fr. ; en un foyo : 50 fr. Protektanta 
niembro } omnayare : 10 fr.; en un foyo 200 fr. 

Insigno (per posto, afrankita) butono o pinglo : 
50 centimi. 


La diakoiieyo-vireto 

rakontas sa liistorio. 

ek la ^CAMERA OBSCURA* da Hildebrand. 

-I 

(bequo) 

Me komprenis tote bone. 

r Ma to esas ilsa aferi", Keesje duris, prenante en la 
manuo shuo di mea onklo, sliuo quan il devis cirajizar, e 
subite pose pozante ol. „Ma quon il ganas igante me 
desfelica ? Ka vu savas? Me rakontos to a vu. Me 
havis pekunio, me havis rnulta pekunio, me posedis 
dekdu gulden." 

„E quale tu ricevis to, Keesje?“ 

.Per I)eo e per honoro! Me spans ol, kande me esis 
en la apoteko. Kande me forportis drinkajo exter ta 
urbo en rurdomo o teogardeno, la sioro o la siorino 
dicis: „Donez bagatelo a la kuristo, esasdesbela vetero". 
'lale me rikoltis dekdu gulden. Ne esas permisata 
havar pekunio en la Doino, ma me konservis ol sur 
mea kordio." 

„E pro quo tu konservis ol ? Kad esis necesa por tu 
havar ta pekunio, o kad esis nur por la plezuro 
havar ol. w 

„Ho, sioro!" dicis la diakoney-vireto, sukusante la 
kapo. „Se esus permisata a me dicar, la richi 3 7 a ne 
savas to; anke la direktanti ne savas to. Omno iras 
bone pri tala homi en vivo ed en morto. Nur auskultez. 
Mi bone traktesas en la Domo, la direktanti esas bona. 
Ye lasto-vespero ni ricevos ronda paneti kun butro; 
pos tri semani, en la bucho-tempo, la Domo ricevos 
bovo; me ne savas de qua richa sioro, qua ja de longe 
esas mortinta. Lore ni omni manjos hakita karno, e la 
siori festenos e manjos la bov-lango. Yes, ni tre bone 
traktesas, ma homo, sioro, sempre pensas a sa morto." 

„Me kredas, ke tu, pos tua morto, anke ya tre bone 
standos, Keesje! me dicis. 

„Me esperas, sioro! En la cielo omno esas bona; ma 
ton me ne volis dicar. Me volus plubonigar meakadavro; 
ka vu komprenas?" 

,Quo esas to, Kees?" 

„Nur auskultez, sioro; kande ni esos mortinta. lore 
on kushos ni sur palio e vestizos ni per la diakonal 
vesti, juste same kam dum nia vivo, e lore ni portesos 
a la tombeyo, en la sepulteyo; ton me ne deziras. Me 
volus, kande me esos mortinta, ne portar diakonal vesti." 

II momente tacis, ed itere lakrimi venis. 

„Me volunte jacus en la sarko, me ne savas quale 
expresar, me nur dicos same kam me vidis mea patro 
en sa ĵpropra [kamizo. Me volunte volus havar propra 
morto*kamizo*. 

Me emocis. Ne parolez a me pri prejudiki. La richi 
di ca ter-globo havas ya mil. lea povra viro povis 
tolerar omno: magra manjajo, harda lito, e, konsi- 
derante sa evo, pezoza laboro. Il ne posedis propra 
tombo; ha, il adminime posedez la certeso, ke sa lasta 
vesto esos sua. 

„Mea sioro ya komprenos*, il duris kun kelke ranka 
voco, „ke ta dekdu gulden esis destinata por to. Esis 
ya multe tro mnlto. Ma me dezirus enterigesar konve* 
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nante. Me ne havas- konoeo pti ta kozi, ma me kalkulis 
quar gulden por la linjo, e du gulden por la viri, qui 
sepultos me, e duona gulden por singlu de la dekdu 
portanti. Ka to ne esis bone kalkulita? La servisto di 
ia apotekisto tale deskriptis; la pekunio esis en papero 
ed onmo en ledra saketo. l)um tridek yari me portis 
ol sur mea kordio e nun ol neplus esas ibe.“ 

„Ka Klaas furtis ol?" me questionis. 

„No", il dicis, vekante ek la afliktanta medito, en qua 
la lasta expresuro esis duktinta il. „Ma il observis, ke 
me posedas ol. Sa lito esas apud mea Iito. Kad il vidis 
ol, kande me desvestizis me, o kande me esis malada, 
o se me laute sonjis pri ol, me ne savas. Me ya kredas, 
ke me sonjis pri ol. nant me sempre pensas a to. La 
antea marsdio pluvis dum la tota mateno. quale mea 
'sioro ya memoras. Klaas esis rieevinta nula pekunio. 
Esis tro desbela vetero, la pueri ne havis plezuro komu- 
nikar kun il. Il esis spensinta sa tota posh-pekunio, ed 
il havis violentoza deziro irar a la Grasa Vazarvishilo. 
*Kees". il dicis pos la dineo, prestez a me sis cent." 

,. Klaas 4 , me dicis, ton nie ne facos, nam tu ya nur 
spensas li por alkoholajo". „Kees“, il dicis, me absolute 
mustas havar li‘. *Me dicis: „Nu, tu ne ricevos li, ya !“ 
„Nu do," il dicis, „Kees“. „se tu ad me ne donas li, me 
dicos a la patro, quon tu havas sub tua komizo, ya!" 
Me preske mortis pro angoro e me donis ad il to 
quon il demandis. Ma me adjuntis : „Klaas, tu esas 
fripono!*. Kad i! pro to divenis iracoza, me ne savas to ; 
ma hiere il esis kredeble ebria. e kande la bloko ligesis 
a sa pedo. il klamis kom folo e kantis : r Kees havas 
pekunio! Kees havas pekunio! Sub sa kamizo il havas 
pekunio!" La frati rakontis to a me, kande me eniris 
la Domo. Me esis quale mortinto. Ni iris a la viro- 
chambro e ni desvestizir ni. Klaas ja jacis sur sa lito 
e ronkis quale bovo Kande omni dormis, me avancis 
mea manuo sub mea kamizo por forprenar la saketo, e 
se me povus, celar ol en la palio di mea matraco. Ma 
ante ke me esis desliginta ol, la pordo apertesis e la 
patro eniris la chambro. Me dorse talis sur la kuseno, 
• la pekunio en mea manuo, e fixigis mea okuli a la lan- 
terno quale tola homo. Me sentis sur mea kordio omna 
pazo, quan la patro facis. „Kees", il dicis, kurvigante 
su super mea korpo, tu havas pekunio, tu bone savas 
ke ne esas permisata celar to hike en la domo', e 
subite il tiris ol ek mea manuo. — „Esas por morto, 
kamizo ! 4 me balbutis, e me jetis me sur mea genui, 
ma ne helpis. „Ni gardos ol por tu 4 , dicis la patro* 
il apertis la saketo e tranquile kontis la pekunio. Mea 
okuli ne esis vidinta ol depos ke me esis ensutinta 
ol en la saketo, to esis. ante tridek yari. Esis mea 
propra kara funeral pekunieto. „Me juras, ke me ya 
nule altre spensos ol, kam igante houeste enterigar me 4 
me ploris. w Pro to ni ipsa ya zorgos 4 , dicis la patro, 
ed il foriris kun la pekunio e la lanterno. 

„Klaas dicis to a vu“, me klamis ad il“, pro ke il../ ; 
ma quo esus helpinta, se me esus rakontiuta ad il, ke 
Klaas omnadie iras a la Grasa Vazarvishilo, me ne esus 
rericevinta mea pekunio, Dum la tota nokto me ne dor- 
mis. Esas ya terorlganta." 

„Kad on povas facar nulo pri to che la direktanti ?“ 
me konsolaceme questionis. 


„No, no ! 4 il singlutis, movante sa manuo sur sa pek- 
toro, quale se il ankore serchus ibe la pekunio, „Ia 
pekunio mustis forprenesar, to esas lego tarn antiqua 
kam la Domo, e la Domo esas tarn antiqua... tain 
antiqua kam la mondo!“ 

„To esas kelke tro forta, Keesje 4 , me dicis, e kande..." 

Il ne lasis me finar. , 

„Kelke tro forta! Esas nule forta; ka do ne sempre 
esis povra homi same kam me, qui mustis irar a la 
diakoneyo e mustis manjar e drinkar, e havar lito e 
liteyo ed esar enterigata da la diakonaro; ma me volis 
havar la certeso, ke me esos enterigata per mea propra 
pekunio; e to esis mea maxim granda konsolaco; e pro 
to me portis ol sur mea kordio. Ho, se Klaas savus, ke 
il mortigas me!“ 

,,Nur auskultez, Keesje!" me dicis, „tu mustas reri- 
cevar e tu rericevos tua pekunio, me promisas to a tu: 
me parolos a mea onklo pri to; il konocas la direktanti; 
ni vidos, ka li ne volas cafoye violacar la lego por olda, 
vertuoza, bonkondutanta viro, quale tu esas Fidez, 
Kees, tu rericevos tua pekunio. - 

„Vere?“ dicis la povra viro kurajigita de mea afir- 
merna tono, „vere, certe ? 4 E pos vishir sa okuli kun 
gaya vizajo, il donis a me sa manuo, ed en sa bezono 
anke dicar a me ula agreablajo, il questionis : 

„Ka me cirajizas vua shui sat bele?" 

„Splendide ! 4 me dicis. 

„E ka vua paltoto esis brosata sat bone?" il pose 
questionis; „se ulo mankas. mea sioro nur devas dicar 
to . 4 

Ton me promisis ad il ed eniris la domo. Ma il 
sequis me, la sinistra manuo en boto di Petro e la 
brosilo en la dextra manuo. „Pardonez, sioro! ke me 
esas tante audacoza 4 , il dicis, „ma kad esas permisata 
a me ankore demandar ulo ?“ 

n Yes, certe, Kees! 

„Kande mea sioro iros a la direktanti", il dicis, 
n mea sioro voluntez agar, quale se il savus nulo . 4 

„Me promisas to, Keesje!“ 

Me iris a mea onklo ed obtenis ke mea onklo iros a 
la direktanti. La prezidanto venigis la patro, e sendis 
pose la patro che la direktanti por kunvokar li ad extra 
kunveno. En ta kunveno Keesje mustis unesme enirar 
e pose starar extere. Pose on deliberis dum boro, kon- 
sumita precipue per la sempra dico di la prezidanto, ke 
il abandonas la afero a la direktanti; e la siori sempre 
dicis, ke li abandonas ol a la prezidanto 

Pro ke to ne povis durar, fine la prezidanto expresis 
sa opiniono ke unlatere ya on devas redonar a Keesje 
sa pekunio, pro ke Keesje esas viro de exemplatra kon- 
duto, qua certe til sa morto tarn bone gardos la pekunio 
kam la zeloza almonisto ipsa (a quo la almonisto ipsa 
asentis), ma tre altralatere la zeloza almonisto ipsa 
anke gardos ol tarn bone kam Keesje, e ke do tote ne 
esas necesa fortigar Keesje en la prejudiko, ke sa 
pekunio gardesus plu bone, se il ipsa gardus to; ke ol 
plu sekure gardesus por la skopo di Keesje, se la zeloza 
almonisto ipsa gardus ol, e ke to esas sa opiniono. 

La sekretario tamen opinionis ke ta propozo ne sat 
bone tranchis la nodo, e do propozis, por plubonigo. 
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adoptar una di la du propozi, e pro ke la almonisto 

1* t »• • • # # # 

ipsa navis la jenerozeso renuncar la admimstro di la 
kontestata pekunio, on unailime rezolvis redonar a 
Keesje sa dekdu gulden, itere konvenante ensituta en la 
chamledra saketo. 

Keesje ankore portis dum du yari sa pekunio sur sa 
kordio. E kande me lastayare vidis la tombeyo en D..., 
me esis felica povante pensar, ke ibe, en la parto ko- 
muna di l’tombeyo por la povri, ripozas un viro, qua esis 
portata ad hike da dekdu frati, selektita da su, e qua, 
kelke pro mea mediateso, esis mortinta en la certeso, 
ke il envelopesos en sa propra morto-kamizo. 

Tradukita da 
C. van der Boom. 

*< * * ' *«'*»• • , • • . » M ^ 


La Langue Internationale en douze lemons 
par Pierre Visele. 

Troisieme edition entierement adaptee aux 
reformes votees par 1 ’Academie. 

On voit que le succes qui a accueilli d£s le 
debut le manuel de M. Visele va en s’accen- 
tuant, peu d’ouvrages ont rencontre autant de 
faveur que celui-ci parmi les Idistes, cela le 
recommande beaucoup mieux que nous ne 
pourrions le faire. 

Prix : un franc. 

Chez l’auteur: 15, avenue des Eperons. d’Or* 
Bruxelles. 
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Simple — Internatione Lingo — da Sioro Ferranti Mario Filopanton, injenioro; 

Via Veneto, 96, Roma (Italio). 


Pour contribuer a Tetude de la langue internationale, M. Pingenieur Filopanton 
presente un travail de compilation dont nous donnerons 1’idee a nos lecteurs, en 
reproduisant textuellement une partie de la preface qui est en simplo, italien, 
fran^ais et anglais, mais en nous bornant au simplo et au fran^ais. 


* 

* ♦ 


Simplo. 

Ise esposite projeto per I. L., nomesar 
Simpllingo, od, Simplo, pref distinger lio intel 
altre proietos, od sistemos, cos preirabar od 
secuor lio, et pef manifester lie esentiale cua- 
leso, c. e: lie fonetice et grafice simpleso. 

Ise proieto compostesar pern temos et 
aficsos dil altre plubone sistemos per 1 . L., sed 
cualce temos vicinesabar al etimologiale formo 
reducite al plui simple poveble grafico et fone- 
tico, od egaligite ilos al vocablos, cos esar 
comune intel diverse idiomos, uscuecel ise vici- 
nigo permisesabar dal grafice et fonetice sim¬ 
pleso et dal gramaticale reguleso imposite al 
Simplo. 

Mo studiabar componer iso pern plubone 
cualesos dil altre dal mo esamenite sistemos, 
cos esabar: Esperanto, Idiom neutral, Uni¬ 
versal, Latino sine flexione. Ido, Romanal, 
et Interlingue, consecui mo factar al dare 
Autoros dil ise sistemos per I. L., respectose 
et gratudose omago, comi umile disiplo al se 
clare Maestros, dum mo pregar Autoros et mo 
•invitar praticos dil ile et altre sistemos, com¬ 
parer, discuter, et indicer proposite variantos 
dil Simplo. 

f l 
r • 

fr. REIN, Imprimisto, Bruxelles. 


Fran^ais. 

Le projet de L. I. expose ici est appele 
Simpllingo, ou Simplo, pour le distinguer des 
autres projets ou systemes qui Font precede, 
ou le suivront, et pour indiquer sa qualite 
essentielle, e’est-a-dire la simplicite de son ortho- 
graphe et de sa phonetique. 

Ce projet a ete compose moyennant les 
racines et les affixes des autres meilleurs sys¬ 
temes de L. I. mais quelques unes des racines 
ont.ete rapprochees de forme etymologique 
reduite a rorthographe et k la phonetique la 
plus simple possible, ou comparees aux mots 
qui sont communs a plusieurs idiomes jusqu a 
ce que cela ait ete permis par la simplicite 
orthographique et phonetique, et par la regu- 
larite grammaticale imposee au Simplo. Je me 
suis etudie de le composer avec les meilleures 
qualites des autres systemes que j'ai examines ; 
ils ont ete : TEsperanto, Tldiom neutral, 1'Uni- 
versal, le Latine sine flexione, l'ldo, le Romanal 
et 1’Interlingue, aussi je presente aux auteurs 
distingues de ces systemes de L. I., 1 ’hommage 
de mon respect et de ma gratitude, comme un 
humble disciple k ses illustres Maitres, les priant 
aussi bien que toutes les personnes versees 
dans ces systemes et dans d’autres, de con¬ 
fronted de discuter et de juger les variations 
proposees dans le Simplo. 












































